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IV. — The Geste of Auberi le Bourgoing. 
By THOMAS McCABE, Ph. D., 

1NSTRUCTOR IN ROMANCE LANGUAGES IN THE UNIVERSITY OF MICHI- 
GAN, ANN ARBOR, MICHIGAN. 

The ' Geste ' of Auberi le Bourgoing, or Bourgignon 
(it is variously written) is contained in three MSS. ail of which 
are in the Bibliothèque Nationale, Paris. The first and most 
important of thèse is No. 860, Fonds français, containing 
besides our poem a séries of other ' Gestes ' of leading import- 
ance. The 'Auberi' of this MS. is the most lengthy of the 
three, it numbers some 27,264 lines and is in excellent condition 
except that two or three of the last folios are wanting. The MS. 
is of about 1250 and is divided into two principal branches: 
that of Auberi and that of Lambert d'orridon ; Auberi, 
however, being the most prominent character in both. The 
beginning of the second, which might escape attention unless 
one were reading the whole, is on the sixty-ninth folio of the 
poem which itself commences on page one hundred and thirty- 
four of the entire codex. A second M S. is No. 859, Fonds 
français, also of about 1250. It is shorter than the first, con- 
taining a little over 23,000 verses. The MS. is an interesting 
one. It was damaged in some way but has been very deftly 
repaired. The fly-leaves consist of portions of a Code of Jus- 
tinian and of a book of dévotions, both in Latin; its second 
branch, that of Lambert d'Orridon, commences on folio 
ninety-nine. The third MS. is No. 24,368, Fonds français, and 
contains 22,648 verses, ending, instead of the usual explicii, 
with the note: "ce fut fet l'an de grâce MCC IIII XX XVIII 
le prochain mardy devant la nativité." The second branch of 
this commences on folio fifty-two. There hâve been other MSS. 
of this ' Geste ' but they are lost. C. Fauchet, the sixteenth- 
century philologist and critic, in a note he makes on the margin 
of folio one hundred and thirty-six of MSS. 860, speaks of 
another which has disappeared. Immanual Bekker in 1829, 
speaks of " eine dem Herrn Professor von der Hagan 
gehôrige Pergamenthandschrift" of 'Auberi,' but where this may 
now be I was not able to discover (vide the préface to Bek- 
ker's ' Roman von Fierabras,' Berlin 1829). A search which 
I made in the manuscript catalogues of the Arsenal and Maza- 



GESTE OF AUBERI LE BOURGOING. 63 

rin libraries and in those of the Department libraries which I 
could find in the Bibliothèque Nationale, did not reveal anything 
further upon the subject. 

The ' Geste ' has never been published. The most ever done 
in that direction was by P. Tarbé who published a volume : 
' Le Roman d'Aubery le Bourgoing,' Reims, 1849, being the 
sixth volume of his ' Collection des poètes de Champagne 
antérieurs au xvi siècle.' The title given by Tarbé to his work 
is very misleading. Instead of containing ' Le Roman d'Aubery 
le Bourgoing,' it contains only 5,300 lines out of a total of 
22,648 comprised by the MS. which he used and consists only 
of extracts made from the poem. The volume is not of much 
use ; for the extracts seem to be made at random. Lines are 
omitted without indication of the fact and the notes Connecting 
extracts, perhaps some thousands of lines apart in the manu- 
script, are of the most meager kind. The copying is not 
always correct and MS. 24,368 has alone been used, which is 
clearly the worst and least reliable one of the three, as may be 
seen from an examination of the text. Fauriel also, in his 
' Histoire littéraire de la France,' vol. xxii, p. 318, draws atten- 
tion to the fact of the inferiority of MS. 24,368, the one used 
by Tarbé. Tarbé's volume contains, of course, no attempt 
at collation. Francisque Michel published four hundred 
verses from 'Auberi ' in the introduction to his ' Chanson de 
Roncevaux,' and Immanuel Bekker in the préface to his 
work above cited published some two hundred and six verses. 
A further sélection of three hundred and sixty lines may be 
found in Bartsch et Horning: 'La Langue et la littérature 
françaises,' p. 131. Apart from thèse sélections, or séries of sélec- 
tions, nothing has been done on the MSS. ; they still demand 
collation and publication. The ' Geste ' appears to hâve received 
but little treatment. Paulin Paris in ' Les manuscrits français 
de la Bibliothèque du Roi,' ii, 360, has a few lines descriptive of 
the three MSS. ; and Fauriel, ' Histoire littéraire,' vol. xxii, 
p. 318, has devoted a few pages to the ' Geste,' consisting of a 
brief analysis of its contents. The 'Geste' is alluded to by 
name elsewhere, but very rarely, indeed hardly ever. 

With respect to the relative value of the MSS., there can be 
no doubt but that, as already said, the one from which Tarbé 
published his extracts, No. 24,368, is the worst. It contains 
awkward, confused and incorrect readings, with occasional 
omissions of lines, while the decasyllabic character of the verse 
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is not always maintained. This MS. bearing the date already 
quoted, 1298, is also doubtless the most récent, as may be seen 
from the study of the text. The other two are placed by P. 
Paris at about 1250 and certainly show a somewhat older form 
of the language than No. 24,368 ; the rule of the s, for instance, 
is better preserved and some of the verbal flexions are older. 
The best, as well as the longest, is No. 860, a very beautiful and 
valuable MS. which contains also, according to Fauriel, the 
best text of the poem of ' Gaidon ' and of 'Amis et Amile.' 

The MSS. 859 and 24,368 resemble each other pretty closely 
and could be collated. They contain, each, about 23,000 
verses. No. 860 has between four and five thousand verses 
more than either of thèse two and is an interesting example of 
the " watering" process by which a ' Geste' could be and was 
indefinitely prolonged. Episodes are introduced, or those 
already existing are developed and dilated upon. An interest- 
ing example of this may be seen in the first sélection which 
follows from this MS. (860) and which may be compared with 
the extract previously mentioned in Bartsch and Horning's 
' La Langue et la Littérature françaises,' p. 131, which narrâtes 
the same incidents. In spite, however, of thèse intercalations 
and developments, the gênerai march of events in the three 
MSS. is the same, as is also the dénouement. In the event of 
publication, it is MS. No. 860 which should form the basis for 
work on account both of its reliability and its completeness. 
Quite a number of additions to the old French vocabulary 
would be obtained as the resuit of a careful editing. 

'Auberi le Bonrgoing,' like the better known ' Girard de 
Roussillon ' and others of the same class, belongs to the great 
division of Old French epic poety known as the Feudal epic, 
the one, that is, which recounts either the long struggles of the 
barons against royalty which filled the ninth and tenth centuries, 
or the interminable wars which obtained between the barons 
themselves. 'Auberi' belongs to the latter class and is an 
excellent spécimen in character at least, though certainly not 
in historical accuracy. Like ' Girard de Roussillon,' too, it is 
Burgundian ; at least in subject. But the principal one of the 
poems on ' Girard ' is written in a dialect between French and 
Provençal while our monument is in the Isle de France, or 
Champagne idiom. As far as its origins are concerned, it may 
certainly be classed among the older chansons like the ' Roland,' 
' Renaud de Montauban,' 'Guillaume au court nez (or d'Orange),' 
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the ' Girard ' already mentioned and others. Pépin le Bref 
(752-768) frequendy appears in the second branch of our 
' Geste ' and the gênerai character of the events recounted, 
whether real or imagined, are in harmony with the condition of 
things in thèse early centuries. Fauriel indeed considers it 
*' probablement de très ancienne origine germanique. Peut-être 
remonte-il jusqu'aux premiers temps de l'établissement des 
Burgundes sur les deux rives du Rhin." (V. ' Hist. litt. de la 
France, xxiii,' p. 318.) It would probably now be impossible to 
disentangle the history from the romance. Whatever historical 
basis (and there was of course one) the events recounted may 
once hâve had, has been overwhelmed in our MSS., and doubt- 
less long before, by purely fanciful and fictitious developments ; 
the " chronicle " élément, both in regard to facts and the order 
of their arrangement, has been entirely overweighted by the 
romantic, and lost. The confusion of epochs, persons, and 
localities to which we are so accustomed in literature of this 
character and period is as prominent as usual. The eighth, 
ninth and tenth centuries are hopelessly confounded and it 
would appear that the thirteenth century listeners were entirely 
cognizant of the fact; for, in a number of passages, our author 
finds it necessary to insist strenously upon his own correctness 
and veracity. This indeed was already the case in the twelfth 
century, as may be seen from the following quotations taken 
from the " Prologue de la Chronique de Turpin," (v. Paulin 
Paris, 'MSS. français de la Bibliothèque du Roi,' i, 212 : "nus 
contes rimes n'est vrais : tôt est mensonge ça qu'il en dient : car 
il n'en savent riens fors quant par oïr dire." A striking criticism 
from an âge so uncritical as the twelfth century. 

It is of course not possible to establish any date for the com- 
position of our poem. The earliest MS. we hâve is, as already 
stated, of about 1250 and, after allowing for the long period of 
floating instability through which ail the early chansons passed, 
we may présume that our 'Geste' took on something like its 
présent form in the twelfth, perhaps even at the end of the 
eleventh century. The author, as usual, is hopelessly unknown, 
although Paulin Paris suggests the possibility of one of 
the adaptors having been Bertrand de Bar-sur-Aube. 
It is not improbable, however, that he may hâve been a clerc as 
he shows always a keen sympathy with the church and with 
ecclesiastical and spiritual matters generally. The 'Geste,' 
unlike many of its fellows, was never written in prose. 
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We hâve seen that the historical importance of our poem, at 
least as a chronicle of events, is almost nil, nor as a story has it 
much séquence. It is rather a long séries of adventures through 
which Auberi, the hero, is carried. Some of thèse adventures 
appear indeed to be duplicated, as for instance the two occasions 
upon which Auberi and Gasselin are represented as residing in 
Bavaria. Auberi has been wronged by his relatives and is com- 
pelled to seek redress and fortune as best he may. His strong 
arm and ever ready sword carry him successfully through many 
adventures the scènes of which are laid in Burgundy, Flanders, 
Bavaria, and Paris. Blood flows freely. He is swift to avenge 
his wrongs and sullied by many crimes yet not vindictive or 
cruel. Episodes of ail kinds : warlike, amorous, political, domes- 
tic, are successively presented and in ail Auberi appears essen- 
tially the same daring, reckless, volatile, character. Ready at 
any moment to draw the sword whether for vengeance or attack, 
he is as ready to yield to the first suggestion of indulgence, or 
pleasure, of any and every kind. After years of wandering 
and fighting he, accompanied by his faithful kinsman Gasselin, 
rids the land of Orri, King of Bavaria, of its invaders, and, on 
the death of the king, receives as a reward the hand of his 
widow Guiborc, represented as the sister of Charles Martel. 
Many further adventures follow in which Auberi remains always 
the same character, not in any way différent from what he was 
in his youth, and at last in a passage of considérable power he 
suffers a bloody death under most tragic circumstances. He 
may, in many respects at least, be fairly enough considered a 
fair type of the average mediaeval baron and in this fact his 
main interest for us lies. He is the most clearly defined char- 
acter in the ' Geste ' and we feel that we hâve at least some 
acquaintance with him. The others are shadowy. Gasselin, 
the constant companion of Auberi; Orri, King of Bavaria; 
Guiborc, his wife and widow; the two sons of Orri who fall 
the victims of Auberi's revenge; the countess of Flanders, 
one of Auberi's mistresses, ail play important rôles in the 
long séries of adventures, but ail appear as dim and shadowy 
outlines merely, and fail entirely to impress their person- 
ality upon us; in this respect, of course, only resembling the 
great majority of mediaeval literary characters. Senneheut, the 
daughter of Guiborc, stands out for a moment more prominently 
and enlists our sympathies by an act of maidenly independence 
in refusing the hand of Gasselin whom her new father-in-law, 
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Auberi, had selected for her, but a violent blow from Auberi 
recalls her to a sensé of dependence and she once more becomes 
a shadow. Lambert, next to Auberi the most prominent char- 
acter in the second branch, has somewhat more personality. He 
is presented as a robber baron and serves as a type, though a 
différent one from Auberi. He, too, is brave, daring, violent, 
but more essentially wicked, and relies more upon craft and 
cunning. The descriptions involved in presenting him and his 
surroundings are really interesting and typical. See, for 
instance, the description of his gloomy and impregnable 
castle printed herewith. (No. II, p. 77). 

It is, however, as a picture of mediaeval life and society that 
the ' Geste ' possesses its main interest. The life of the eleventh 
and twelfth centuries, feudalism with ail its varied developments, 
lie vividly before us. The petty wars eternally waging between 
the barons with but a feeble récognition of royal authority, the 
constant strife of factions, the marauding expéditions of the 
robber baron preying upon the surrounding country, thèse 
things form prominent features throughout the poem. The 
remarkable mediaeval contradictions between faith and life are 
strongly brought out. Revolting brutality goes hand in hand 
with the most unquestioning piety, and this not only in différent 
individuals but actually in the same. Violence goes side by 
side with superstition, utter recklessness of action with the most 
unswerving religious faith, an intense and child-like vénération 
for the church and its institutions with the most reckless disre- 
gard of its behests. The strongly marked mediaeval idea, born 
of the teaching of the church, as to the nearness of God to 
punish the evil and recompense the good, though constantly 
belied by the events of the poem, is consistently adhered to 
and poetical justice is eventually meted out to some at least. 
The singular inconsistency by which the assistance and coopér- 
ation of God and the saints are invoked in order to carry out 
deeds of blood and cruelty, is frequently illustrated. The sins 
and wrongs committed are those we should expect from child- 
hood and ignorance, namely — sins and wrongs resulting from 
thoughtlessness, recklessness, passionateness, and want of self- 
restraint. The men are the active agents almost always; the 
women are passive and seem better than the men, although 
unfortunately far too shadowy to leave any very clear impres- 
sino. The characters are limited in number and almost ail of 
the same class, the noble ; the only exceptions being an occa- 
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sional priest or hermit. The people are hardly even mentioned. 
We know indeed that they are there, for they are fighting the 
battles of their lords, are being plundered and are dying in 
droves. Except for thèse purposes, however, they hardly 
appear to exist. Literature scarcely as yet deigns to take cog- 
nizance of them, least of ail the Chansons de Gestes, so essen- 
tially aristocratie in their character. Fréquent allusions and 
remarks in the poem give us a kind of acquaintance with the 
poet and his audience. We see that in some of its phases at 
least the poem was sung, for allusions to singing occur frequently, 
and Lanbers, in a passage of considérable interest, sings ("faè- 
loier et chanter''''') the story of the good king Clovis, of Floovent 
and the vassal Richier. The author insists upon his veracity 
and trustworthiness and the assurance seems to hâve been 
necessary, for it is repeated more than once. In order to call 
attention to his verses lie assures his listeners that he is not 
presenting them with the original. In order to coerce attention, 
he threatens them with never finishing, or tells them that a 
particularly interesting passage is now about to follow. He 
endeavors by various devices to excite the sympathy of his 
audience, now endeavoring to stir them up, now calming them. 
Ail thèse things would appear to be traces of an earlier phase 
of the chanson when it was more strictly popular in character 
and before it had reached the extremely developed stage in 
which we now hâve it. 

As fkr as the purely literary aspects of our poem are con- 
cerned, it would not be fair to claim a more than usual amount 
of merit for it. The inévitable mediaeval characteristics : diffuse- 
ness, verbosity, sterotypedness, and the commonplace are of 
course there, nor could it well be otherwise in poems of twenty- 
three and twenty-eight thousand lines covering so small a range 
of subjects. The process of dilution has evidently again and 
again been repeated as some of the accompanying extracts will 
show. The usual stock expressions occur with the customary 
profusion ; in a word, that banalité which characterizes so much 
Old French Literature is not less marked hère than elsewhere. 
Happily, however, the poem is occasionally redeemed by pas- 
sages of real interest, even of power. Those describing the 
castle and surroundings of Lambert, and the assassination of 
Auberi hâve already been referred to. Others are the scène 
with the necromancer, the interview between Guiborc and 
Auberi and later that between Senneheut and Auberi. 
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As to the extracts, hitherto unpublished, which follow, No. i 
from MS. 860, may be compared with Bartsch and Horning, 
'La Langue et la Littérature françaises,' p. 131, to illustrate 
what has been referred to above. No. ii is the description of 
the castle and surroundings of Lanbers, also referred to. Nos. 
iii and iv are from différent MSS., respectively 24, 368 and 860, 
and illustrate the process of dilution by means of which the 
same ' Geste ' may appear in one version as a poem of twenty- 
seven, or more, thousand lines, while in another it is limited to 
twenty-two odd thousand. In the two extracts hère presented, 
the second contains sixty-two lines and the first forty-eight only, 
yet the events recounted are substantially, indeed identically 
the same, the différence in the amount of the text being made 
up by development and extension of détail. 

I. 
MS. 860, Fonds français. Folio 206 b. 

Au mengier sistrent li baron el chastel : 
la veissiez maint riche danmoisel, 
qui tient toaille ou doublier ou coutel. 
vin clare i vont a grant revel. 
Lanbers apelle un sien prive donzel : 
" va si m'aporte dou vin dou grant tonnel, 
a mon seignor en donrai plain boucel." 
icil i vait et moult le fist isnel. 
Lanbers en jure le cors Saint Daniel, 
se li Borgoins ne li fait son avel 
de Seneheut qui tant a le cors bel, 
qu'il li metra l'espee enz au cervel. 

Lanbers fu plains de mauvais ensciant ; 
Auberi mainne par engingnement grant. 
s'il le puet faire ainsiz com il l'en prant, 
Auberi fera son cuer morne et dotant, 
se ne li donne Seneheut la vaillant, 
ne verra mais ne famé ne parant, 
ne la roine Guiborc o le cors jant. 
or le gart dex de mort et de torment. 
au mengier sistrent li baron richement : 
li escanson portent le vin souvent 
a Auberi qui garde ne s'em prent. 
Lanbers le veult enivrer voirement. 
quant il li menbre de son riche présent 
des coupes d'or et des hannaps d'argent, 
damneledeu jure cui tous li mons apent, 
se il l'a si tout donne por noient, 
dont l'a il bien despendu folement, 
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qu'a Seneheut ses coraiges li tent, 
que trop la vit de bel contenement. 
et si seit bien Lanbers a enscient, 
ja Seneheut n'aura a son talent 
se Auberis li Borgoins ne li rent. 
il en jura le baron saint Vincent, 
se li Borgoins ne li a en couvent, 
ja dou chastel n'istra mais son vivant. 

De Seneheut prinst Lanbert a membrer, 
se il ne l'a, n'en porra eschaper. 
dou Borgoingnon ne seit comment ouvrer, 
car en tel lieu l'avoit fait enserrer, 
se par lui n'est n'en puet mais eschaper. 
or li dira coiememt et souef, 
se il li weult sa fillastre donner, 
il l'en laira et sain et sauf râler; 
et s'il nel puet on Borgoingnon trouver, 
il li fera le chief dou bus sevrer, 
ja en Bavijere mais n'en porra râler, 
li Borgoingnons le prinst a resgarder; 
souvent li voit le vis descoulorer ; 
d'eures en autres li voit coulor muer, 
cortoisement l'en prinst a apeller : 
" sir couzins, nel me devez celer, 
qui vos a fait ainsiz desconforter ? 
tant que je vive ne vous estuet douter, 
n'a home en terre qui vous osast grever, 
nés a Pépin sil vous voloit pener, 
por vostre amor me voldroit mesler." 
Lanbers respont, qui bien sot trestorner : 
"sire couzins, ainz voil deu aourer, 
quant vous deingnastez onques ceinz entrer, 
et quant vous puis serviv et honorer, 
se vous voliez a mon talent ouvrer, 
je vous feroie quant qu' ozeriez panser, 
se vous nel faitez moi l 'estuet consirrer." 
a ces paroles fait le vin demander, 
a val la table mult richement porter, 
aprez mengier font les napes oster. 
Lanbers a fait la sale délivrer, 
et les barons a lor ostex râler, 
ceuls qui soloient o le duc converser, 
fist un et un a lor osteuls aler. 
panre les rueve et en prison mener 
a ses serjans que fist après aler. 
cil ne si sorent de traison garder. 
Lanbers les fait en buies enserrer ; 
comment qu'il voille vers Auberi ouvrer, 
que cil nel puissent de noient encombrer, 
ainsiz l'ont fait nel voldrent refuser. 
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la gent le duc ont fait ainsiz mener, 
car li traîtres lor sot bien deviser, 
dont fait Lanbers son grant palais fermer, 
voit Auberi se'l prant a apeller: 
" couzin, dist il, je voil a vous parler. 
je vous voldrai mon afaire monstrer, 
car mult me doi en vostre cors fier. 
H uns ne doit envirs l'autre fausser." 
a dont l'enmainne sans plus de demorer. 
en une chanbre fait Auberi entrer. 
ni[ en trespasse, ainz ni volt arrester. 
en la quinte entre, la le fist demorer. 
iluec or fait un grant feu alumer ; 
li chandelabre j reluisoient cler, 
et cil se painne de lui mult honorer, 
d'un autre vin li a fait aporter. 
" buvez couzin, cist est bons a verser, 
cist vous fera de dormir saouler." 
s'ainsnee nièce fait Lanbers apeller, 
et celle i vient qui ne l'ose veer. 
il n'a si bêle enfresci qu'a la mer. 
et dist Lanbers: " Auberi, gentiz ber, 
voiez, biax, sire com ceste a le vis cler ; 
je la vous voil anque nuit présenter, 
se la volez par de vers voz torner. 
de vostre bon n'estera refuser, 
bieu vous saura servir et tastonner. 
en vostre cuer poez bien porpenser 
de la roine Guiborc o le vis cler. 
ce fu folie couzin de l'esponser, 
que ses ij. fiuls li feiz affoler, 
cuidez tu ores qu'elle te doie amer? 
1. des ces jors vous fera enherber, 
s'elle en a aise ge'l vous di sans fausser, 
et a sa fille veuls ton neveu donner. 
trop te veuls ores au lyngnaige meller ; 
il te feront de la terre gieter. 
c'est une chose dont mult vous doit peser, 
je nel lairoie souffrer ne endurer." 
Auberis l'oit, le sens cujde desver. 
toute la chars li commence a tranbler, 
de mautalent commence a tressuer. 
dist Auberis sans plus de demorer : 
" foi que ie doi a touz homes porter, 
se ne laissiez la roinne a blasmer 
et moi et vos convenra mesler." 
quant Lanbers l'oit si saigement parler 
or seit il bien que plus l'estuet mener. 
a mort se tient s'il nel puet enyvrer. 



THOMAS McCABE. 

Lanbers se painne d'Auberi engingnier. 
Souvent H donne de son vin le plus cher, 
li dus en boit qui ne si sot gaitier, 
et cil Lanbers le prinst a arraisnier: 
"sire cousin, mult faitez a prisier ; 
or chanterai por voz esbannoier. 
je sai de geste les chansons commencier 
que nus jongleres ne m'en puet engingnier. 
je sai assez dou bon Roi Cloevjer, 
de Floevent et dou vassal Richier. 
dirai vus ent volentiers sans trichier." 
dont commensa Lambers a flabloier, 
et a chanter hautement sanz dongier. 
a chascun vers li fait le vin baillier. 
d'eures en antres le prent a arraisnier. 
" sire Auberi, mentir ne vus enquier; 
ne me sai plus vers vus humelier, 
que mes l[. nièces aurez vus au couchier. 
serviront vus com seignor droiturier. 
bien seit Lanbers Auberi engingnier. 
les 11. pucelles le servent sanz dongier, 
si li commencent le dos a mannoier, 
et le tastonnent et devaut et derrier. 
ainz Auberis tant ne si sot gaitier, 
que li traitres nel feist forvoier. 

" Sire couzin, dist li fel de put lin, 
or vus ferai aporter d'autre vin. 
il n'a si bon jusqu'à li ave dou Rin. 
je n'en donnaisse a parent n'a couzin, 
se ce ne fust mon droit seignor Pépin." 
venir en fait tout plain i. mazerin. 
Auberis but qui ni quist point d'engin, 
a dont tint il Lanbert por son couzin. 
a la pucelle an coraige enterin, 
tent li Borgoins le plain hannap de vin. 
Elle le prent se li a fait enclin. 
Quant dou bou vin que vus m'oez conter, 
fait dus Lanbers Auberi enyvrer, 
souz ciel n'a home qui s'en poist garder, 
dont fait Lanbers la chanbre deffermer. 
en i. biau lieu afait i. lit parer, 
le Borgoingnon j fait tantost mener, 
por reposer si couche Auberis li ber. 
li dus s'en dort ileue sanz demorer. 
Lanbers li vait sa bonne espee oster. 
toutes ses armes fait don palais enbler, 
et ses l[. nièces em prinst a apeller. 
" pansez hui mais d'Auberj tastonner, 
car ainz le jor del l'estevra parler." 
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oit le 1' ainsnee si commence a plorer, 
car bien connoist de Lanbert le panser, 
"sire, dist elle, por deu nel vergonder. 

tel traison qui porroit endurer ? 

ja le vi ie ensanble o vus souper. 

tes ostes est si ne le dois grever, 

et tes amis si le dois mult amer. 

s'or en ooit li Rois Pépin parler 

il vus feroit tout cest pais gaster, 

et Oridon abatre et violer; 

que sa suer est Gujbors o le vis cler." 

oit la Lanbers, le san cuide desver. 

dou poing la fiert bien l'an sot assener, 

qu'il en fist le vermoil sanc voler. 

"garce, dist il, bien savez ranposner. 

se ie hui mais vus en oi mot sonner 

je vus ferai anz i\, les iex crever." 

volsist ou non la fait an duc aler, 

et la plus josne i fait Lanbers aler. 

de jouste luj s'alerent acouder. 

si le commencent mult bel a tastonner. 

li dus se dort qui mal ni sot panser. 

et cil Lambers ne si volt oublier, 

ainz fait la chanbellain sor euls li[. bien fermer. 

son chanbellain emprinst a apeller. 

Lanbers apelle son chanbellain Foucher. 
" fai moi venir Herchenbaut et Renier, 
Giron le preu et le conte Gautier, 
et X des autres qui mult sont a prisier." 
cil les amainne qui ne l'osa laissier. 
Lanbers les voit ses prent a arraisnier. 
" Baron, dist il, savez moi conseillier. 
quant qu'en Baivjere me veistez chercher, 
le mien despendre et mon trésor wisder, 
ciert por la fille Roi Oulri le Baivjer, 
qui est fillastre Auberi le guerrier, 
avoir la voil a per et a moillier. 
se Auberis ne le veult otroier 
ji li ferai tous les menbres trancher, 
or m'en aidiez nobile chevalier. 
ja contre vus maïs ne tenrai denier." 
quant cil l'oirent n'ot en euls qu'a irier. 
" Sire, font il, weuls te tu enraigier? 
or le veismez ensanble o vus mengier. 
tex traisons ne fait a atroier. 
de tel afaire ne vus devons aidier. 
trop laidement le volez engingnier. 
sel seit Pépin fera vos escillier." 
Lanbers l'entent, le sens cujde changier. 
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en sa main tint i. baston de pomier. 

par tnautalent va ferir le premier, 

qu'il li fait la teste roujoier. 

"fil a putain, dist Lanbers pautonnier, 

au mien despendre n'iestez vus pas lasnier, 

mais ansoiz iestez esrant et presantier. 

mais par la foi que ie doi deu dou ciel, 

jamais dou mien ne panrez i. mengier. 

le matinnet vus metez au frapier." 

quant cil l'entendent ni ot que esmaier. 

dont se commencent mult a amoloier. 

" sire, font il, laissiez votre tancier, 

que tons vos bons ferons sang delaier." 

Lanbers les oit vers lui humelijer. 

dont les mercie et plus les va baisier. 

dex penst dou duc qui tout puet justicier ! 

car en tel lieu est venus harbergier, 

se dex n'en panse, quil comperra mult cher. 

Lanbers s'apreste sanz nulle demoree. 
chascons des suens a la broigne andossee, 
liaume lacie et au costel l'espee. 
l'uns tient juzarme, l'autres hache aceree. 
bien sanblent gent de mal faire aprestee. 
ainz por i. home ne fu tez assanblee. 
Lanbers lor a la chanbre deffermee. 
cil entrent eng a mult très grant huée, 
li Borgoins dort en la chanbre pavée, 
si com li hom qui n'ot nulle pansée 
qu' on li eust traison porparlee. 
et Lanbers tint une lance aceree. 
desci au lit ni ot fait arreste. 
le duc resgarde a la chiere menbree. 
de l'arrestueil tele li a donnée, 
près ne li a la poitrine effondrée, 
li dus s'esveille s'a la chiere levée, 
et voit la gent entor luj avnèe. 
de la paor li est la chars tranblee. 
seignor baron ! cest veritez purée (?), 
que mult est mors cremue et redoutée, 
sa maisnie a et sa gent regretee. 
" sainte marie, roinne coronneee ! 
qui me donna ores si grant colee ?" 
et dist Lanbers : " ni a mestier celée : 

m'ainsnee nièce avez vos violée ; 

ne poiez iestre de celi saoulée, 

se n'aviez l'autres ansiz despucelee." 

dist Auberis : "je lai ja comparée." 

la moie foit vus soit ore affiee, 

qu' ongues par moi n'en fu une adesse, 
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ne par mon cors en mile san vergondee." 
et dist Lambers : "querele 1' avez trouvée 
vo lecherie ne pot iestre ainz finee." 

Or fu li dus a malaise forment, 
et les pucelles en plovent tenrement. 
li Borgoignons a mult le cuer dolent, 
or voit Lanbert se li dist sinplement : 
"sire couzins, por deu omnipotent, 
ne me menez ainsiz vilainement, 
la moie foi vus plevis loiaument, 
qu' onques a elles n'en oi habitement." 
et dist Lanbers : " or oiez com il ment, 
et com il a cel cuer faus et puant." 
l'espie paumoie, lance luj roidement 
les le costel li conduist vivavment ; 

li fers j froie mais nel toucha noient. 

quant Auberis le fer de l'espie sent, 

n'est pas merveille se grans paors l'en prent. 

il li escrie a sa vois hautement : 

" merci Lanbert, j'ai en toi mau parent. 

lai m'en aler arrière cujtement. 

ji te randrai ton or et ton argent." 

et dist Lambers : "par deu omnipotent, 

ou vus ferez trestout le mien talent, 

on ie panrai de vus tel vengement 

dont aurout honte trestuit vostre parent." 

Auberis l'oit, s'en a grant mautalent. 

" Dex ! dist il, pères par ton commandement, 

garis mon cors de mort et de tonnent, 

qu'a Ostesin puisse aler sauvement, 

a ma moillier qui iluecques m'atent!" 

En Borgoingnon n'en ot que esmaier, 
car il n'a armes dont il se puisse aider, 
ne il ne s'ose en son estant drescier. 
enverz Lanbert se laist jus abaissier. 
"merci couzin, par deu le droiturier. 
vus m'amenastez avec vus harbergier. 
se vus savez sor moi riens chalongier, 
vez moi tout prest de mon cors esporgier, 
tout cors a cors encontre 1. chevalier, 
on contre i\. se on l'ose jugier." 
et dist Lambers : "ce ne vault un denier, 
je ne feroie riens por vostre proier, 
lonc le service vus randrai le loier." 
lors rancommence l'espie a paumoier. 
voit le Auberis, ni ot que esmaier. 
en crois se giete devant lui el planchier : 
" merci couzins ! se tu weuls si me fier." 
et Lanbers tint le roit espie d'acier. 
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par tel oir H commence a lancier. 

jussqu'au planchier fait le fer envoier, 

mais nel volt mie afoler ne touchier. 

or ot paor Auberis H guerriers. 

ainz puis celle hore qu'on l'ot fait chevalier 

tel paor n'ot, bien le puis affichier. 

" dex ! dist il, pères qui le mont dois jugier; 

a tant franc homme ai fait son cuer irier ; 

des maus qu'ai fais atenz ci le loier. 

mais dex de gloire m'en puet bien respitier. 

he! Guiborc danme.dex vus gart dencombrier" 

Mult ot Lanbers le cuer desmesure, 
ses homes clunjgne (cligne ?) a tant s'en sont tome. 
Auberi voit auques espoante. 
n'ot que ses braies si tijuel desnoe. 
par \i\\. fois li a l'espie crosle. 
les dens reschingne, sanblant fait de desve, 
les iex roeille par mult ruiste fierté. 
on voit le duc si l'a arraisonne, 
"par foi Borgoins, vus avez tout aie, 
car vus avez maint prudon ahonte. 
de mainte danme avez fait vostre gre ; 
hui en cest jor vus iert gueredonne." 
dont lor seignor ont eugrant vilte. 
quant qu'avez fait en trestout vostre ae, 
l'espie li froie par delez le costel. 
li dus guenchist, son cors a trestorne. 
" merci ! li crie, por sainte charité." 
li chevalier emplorent de pite. 

La gent Lanbert plorent por Auberi, 
lor seignor toillent le roit espie forbi. 
" sire, font il, por amor deu merci, 
qui tout le mont a son oes establi." 
et dist Lanbers : " or m'avez maubailli, 
qui le Borgoing m'avez tolu ainsiz. 
deceu m'a que ie le sai de fi. 
des mes i[. nièces vergonde et honi. 
je n'el cuidaisse, foi que dois S. Rémi, 
qui li donnast tout le tressor Davi, 
que il deust si ouvrer envers mi. 
mais s'il le weult acorder envers mi, 
doist me I. avoir que jai mult encouvi. 
se ie ne l'ai n'em partira deci." 
Auberis l'oit, de joie tressailli, 
"sire Lanbert, ie vus ai bien oi. 
Volez vus dont mon desrier arrabi? 
ne faites nie dongier por i. ronci. 
la maie foudre l'eust ansoiz brui," 
" n'est pas ice," Lanbers li respondi. 
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" autre avoir ai en vostre cort choisi. 

en ton ostel as tel oisel norri 

escharnis iez se il ni pert son nif." 

"quax chose est ce, sire," dist Auberis. 

Lanbers respont, pas ne si alenti : 

" ce est le fille au riche Roi Oulri. 

donner li weuls Gasceliu a mari. 

donne la moi, si remanrons ami. 

ou se ce non n'eschaperaz de ci." 

oit le li dus, a poi n'enraige vis. 

puis dist en bas que nus ne l'entendi : 

"Gascelin nie; dont vus ai ie trai. 

a si grant painne touz jors m'avez servi, 

hui vus fera mult malement meri. 

Senehent bêle ! com mar onques vus vi, 

se ie vus toil Gascelin vostre ami. 

he ! Guiborc danme, com mar vus en merci, 

dou traitor quant ne vus en crei." 

a icest mot si forment s'esbahi, 

par un petit li cuers ne li rompi. 

en haut parole a loi d'omome hardi : 

"par deu, Lanbert, ce ne vault 1. espi. 

ja ne l'aurez se tu wenls si m'ocis." 

et dist Lanbers : " par mon chief ie l'otri." 

a dont reprant le brant d'acier forbi, 

ja l'eust mort quant on li recoilli. 

II. 

MS. 860. Fonds français, Folio 202 or 6ç of Geste. Being the 

opening of the second branch of the Geste, and describing 

the castle, etc., of Lambert. 

Or vus dirai d'une bonne chanson, 
com Auberis fu menez a Bricon 
par 1. vassal qui Lanbers ot a non. 
fiuls fu Thiebaut, le plus maistre larron 
qui ainz emblast vaillant I. esporon. 
ou bois d'Ardenne ot un recet félon 
entre 11. eues dont ie sai bien les nons : 
ce est Samois, et l'autre a non Folon. 
en Mueze chient de merveillouz randon, 
la ou assanblent demainent tel tanson 
q'il n'i vait ne nef ne aviron, 
nus hom ni passe ne a gue ne a pont, 
et li borjois mainent en quarreingnon 
enz en une isle de la roche Sanson. 
xxxm sont, chascuns an sa maison, 
par ij. chaudes lor vient la garisons. 
bien sont fondées de chaus et de sablon. 
A seulement le giet a 1. baston, 
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fu li chastiax et la tors environ. 

bien fu assise par grant devision, 

de nulle part habiter ni puet on, 

fors d'une part si comme nus cuidons. 

la est l'antree, et, et par la j va on. 

pont torneiz et barre a quarreillon, 

Selve j ot vielle des le tans Salemon. 

bien fu garnie de riche venoison. 

les la rivjere sont creu li fres jon, 

et l'erbe drue que coillent li garson. 

li marois sont entor et environ, 

et li fosse qui forment sunt par font. 

li mur de maubre de chaus et de sablon, 

et les tornelles ou mainnent li baron, 

et li vivjer ou furent li poisson. 

si fort chastel ne vit onques nus hom. 

la dedens ot sa sale et so donjon, 

et sa chapelle par devant sa maison. 

qui la ienz est, bien est a garison. 

Lanbers la tient que n'en sert se luj non. 

oi avez dou chastel la fason, 

or vus dirai dont Lanbers fu larrons, 

de grans tressors que orent li baron. 

il n'iere mie seuls ne sanz compaingnon. 

maint home a mis a grant destruction, 

et mainte dame tolue a son baron. 

qui l'enmenoit avec luj en person, 

il en prennoit si dure raenson, 

qu il le metoit a grant destruction. 

mult se doit on de Lambert merveillier, 

qui mi. tans savoit de son mestier 

que li siens père qui mult ot avoir chier. 

les lontains règnes faisoit querre et cherchier, 

et en septembre viennent li messaigier 

j cil qui vout les tressors espier. 

et il y va en yver sans targier. 

mais ne va mie touz seuls a cel mestier, 

que avec lui enmainne maint murtrier. 

ccccc enmainne, ni a cel n'ait destrier. 

et haubers ont, et bons elmes d'acier, 

espees ceintes, escus poins a ormier, 

et lances roides, et gonfanons mult chers, 

espies tranchans qui font a resoingnier. 

et après ceuls reviennent li archier, 

et li serjant et li aubelestrier, 

qu'il fait es mons et es vauls enbuschier ; 

qui sont tost fors quant il en a mestier. 

il va avant soi tierz por pesoier. 

ne doute pierre, o chaus, ne o mortier 
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qu'il ne face par devant luj percier, 
et les escrins et huges pesoier, 
puis que se puet dedens l'ostel fichier, 
et tex le sieult, mieus li venroit laissier, 
qu'il l'enmainne avec soi prisonnier, 
et si le fait en prison trebuchier, 
sel fait raienbre jusqu' a un seul dernier, 
et si n'est mie tant povres ne lasniers 
que L. homme ne'l servent au mengier, 
fil de barons, qui tuit sont chevalier, 
trestouz li pires a grant terre a baillier, 
et il les fait mult bien appareillier 
de riches armes, de pailes de quartier, 
et mult les fait richement haubergier. 
les elmes fait richement vernissier, 
et les escus par guises entaillier, 
et les haubers par mailles roujoier. 
ne vus devez pas de ce merveillier, 
qu'il est dus, grant terre a a baillier. 
trestoute Ardenne avoit a justicier, 
autres n'en tint la monte d'un denier, 
il n'a voisin qui sost a lui corcier, 
qu'il ne voille isnellement plaisier, 
dou tout en tout honnir et vergoingnier. 
n'a son chastel ne puet nus approchier, 
se il n'i entre par le maistre portier, 
il n'a si fort desci a Montpellier, 
ne n'ot si riche cuens, ne dus, ne princiers 
ez vus i mes qui li vint de Baiviers, 
si atome com autres pautonniers. 
onques li glouz ne se volt atargier, 
ne son bordon ne sa paume laissier. 
ansoiz s'en va a Lambert conseilliez 
a une part s'en vait enz au vergier. 
Arreste soi deu coste le princier. 

Li pautonniers tint Lanbert par la main, 
et sont aie en i lieu d'erbe plain, 
les i roisier ou la flors naist au main, 
cil l'arraisonne, qui n'ot pas le cuir vain : 
"j'ai esre, sire, et par bois et par plain, 
par vostre amor, mais ne l'ai fait en vain ; 
et si vus ai auques fait vostre plain, 
j'ai espie tel gaing, par St. Germain, 
vostres tressors ne vault a ce i pain, 
en Bavijere est, qui n'est mie trop loing. 
une meschine ja, cui ie mult plaing, 
i. lecheor a mis a son reclaim." 
et dist Lanber: "cui chaut ja de putain? 
dist li traîtres : " non est par St. German. 
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encores n'a manmelete en son sain, 
par sa biaute porroit iestre nonnain. 
nièce est Pépin, de ce soiez certains, 
et fille Oulri, be bon roi sonverain. 
sor toutes danmes a le cors souverain, 
li siens amis ne sanble pas vilains, 
c'est Grascelins, qui mult par est certains, 
qui en Borgoingne ira hui ou demain, 
toute la terre doit resoivre en sa main. 

III. 
MSS. 24,368. Fonds Français, Folio 2çd. Une 40. 
Au mengier sist li dus et si baron, 
de la viande orent il a foison, 
et si n'en sorent nul gre au duc Oedon. 
Guiborc apele le bon duc de Digon. 
"Sire, dist elle, et car nous esploitons. 
vers Ostelin s'en vait a esperon. 
celui nont mie gaste li esclavon." 
" dame, dist il, hui matin nous mouvrons." 
la nuit seiornent en la sainte maison, 
ni orent cote lincheul ne siglaton. 
a lor chief font li hauberc fremillon. 
et li bon clers qui Amaurris ot non, 
qui nies estoit Auberi de Digon, 
de la roine sot taute la cheison, 
qu'elle doit prendre Auberi a baron. 
1. poi pensa Amaurris a baron, 
qu'en peu de terme mauves conseil prent on ; 
et s'elle vient ariere en son roion, 
a Ostesin en son mestre donion, 
conseil aura de maint gente façon, 
tost fausserait vers le duc sa raison, 
mes il puet dire par droit et par resson, 
qu'en la chapele ou maint li saintism hom, 
fust empensee sel semblerait bon. 
lors ni avoit garde se de lui non. 
son oncle apele, le gentil bourgignon. 
tout souavet l'en a mis a resson. 
toute l'afaire li conta de randon. 
" par mon cief niez," dist li dus de Digon, 
" cist conseus est sans point de traison, 
et ge feroi qui qu'en poist ne qui non," 
li bourgignon oi le clerc parler, 
qui le conseille de la dame esposer. 
" biaus niez, dist elle, ientil estes et ber. 

je le feroi sans plus de demorer." 
la france dame emprent a apeler : 
" Guibourc roine, mult me deves amer." 
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"si fes ie sire," dist la dame au vis cler. 
et dist H dus : " chi nous voel esposer, 
se le voulez otroier et gréer." 
et dis li dus : " bien le doi creanter, 
vostre vouloir ne doi pas refuser." 
Auberi l'ot ne si vout demorer. 
a la chapelle l'en a feite mener, 
ou li ermites dut la messe chanter, 
des armz deu s'estoit fet atorner 
ains puis qu'il vint en l'ermitaje ester, 
ne li fist on mes presse d'espouser. 

The MS. then continues as in case of No. 860 : — 
Auberi a la dame espousee, 
et li ermite a la messe chantée, &c, &c. 

IV. 

MS. 860. Fonds français. Folio 178 a. 

Au mengier sist li dus et si baron. 

de viande ont a tas et a foison, 

et si n'en sevent nul gre au duc Hoedon. 

la dame appelle Auberj de Dijon : 

" sire, dist elle, et car nus esploitons. 

vers Ostesin, sire, car en alonz. 

celi n'ont mie gastee esclavon. 

dist Auberis le matin j ironz. 

la nuit sejornent en la sainte maison. 

ui orent coulte ne drap ne syglaton. 

a lor chief sunt li hauberc fremeillon. 

au tnatinet s'aprestent li baron. 

et li bos clers qui Amaurris a non, 

qui nies estoit Auberj de Dijon, 

de la roine sot toute l'achoison ; 

qu'elle doit panre Auberj le baron. 

1. petit panse Amaurris li frans hom, 

qu'en poi de terme mauvais conseil prent on ; 

et s'elle vient arrière en son roion, 

a Ostesin en son maistre donjon, 

conseil aura de maint chevalier bon. 

tost fausseront vers le duc sa raison. 

mais se puet faire par dit ne par sermon 

qu'a la chapelle l'espousast li frans hom, 

feist ses noces, il li sambleroit bon, 

puis qu'elle auroit espouse le baron, 

il ni auroit se de li garde non. 

il en appelle Auberj de Dijon. 

tout soavet li conta sa raison. 

" par mon chief nies," respont li Borgoingnons, 

" ce est mult bon et tout sans traison, 
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et gel ferai sans point d'arrestison." 
Li Borgoingnons oj le clerc parler, 
qui le conseille de la dame espouser. 
" biax nies, dist il, mult faites a loer, 
et gel ferai sans point de demorer." 
la franche dame en prenst a appeller : 
" Guilborc roine, mult faites a amer, 
je vus voil dame ci aluec esposer, 
se le volez otroier et graer." 
et dist la dame : "bien le doi creanter. 
vostre conseil ne doi ie refuser." 
Auberis l'oit, plus ne volt demorer. 
a la chapelle la tost faites mener, 
ou li hermites doit sa messe chanter, 
des armes deu s'est tost fais acesmer, 
ainz puis qu'il vint au l'ermitaige ester, 
ne li fist nus presse mais d'espouser. 
en la chapelle estoient li baron, 
ou Auberis a receu le don 
de la roine a la clere fason. 
Gujbors appelle Gascelin le franc hom, 
et Thyebelin qui mult estoit prudom, 
li sains hermites fist la beneison. 
"dame, dist il, volez le Borgoingnon ?" 
" oil, dist elle, par le cors saint Simon !" 
puis appella Auberj par son non. 
" volez Guiborc, frans chevaliers baron?" 
dist Auberis : " oil, par saint Fagon ! 
mult a lonc tans que desirre Pavonz." 
que vus feroie lonc plait ne lonc sermon, 
la l'espousa li bons dus de Dijon. 

The MS. then continues as in case of No. 24,368 : — 

Auberis a la roine espousee, 

et li hermites a la messee chantée, &c, &c. 



